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Abstract

Being among the most controversial issues in the social arena, gender has always
made difference among people in societies. Gender is always a topic for research
including translation studies which are mainly interested in the representation of ideas
in translation process and product. This study attempted to investigate the role of
gender in Persian translations of A Thousand Splendid Suns based on Waddington’s
model, method C. In the present study, two translations of A Thousand Splendid Suns
were studied, one of them was translated by female translators, Ganji and Soleyman
Zade and the other one was translated by a male translator, Ghabraei, and they were
compared based on Waddington’s model, method C. Although there were some
deletion cases in male’s translation, the results of chi-square showed that there was
not any significant difference between the translators in their success to maintain the
quality and accuracy in translation. The results of the study showed that the female
translators outperformed the male counterpart in completing the part of accuracy. It is
hoped that the findings of this research would be beneficial not only to English
Translation teachers and learners, but also to translators as well as translation
institutes. Furthermore, translators are supposed to translate the books and avoid the
errors in the present study regarding quality and accuracy.

Key Words: Gender, translation, A Thousand Splendid Suns, Waddington’s
Model, Method C.
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In every part of the world, languages are used as a means of conveying messages
and connecting with other societies. Translation is a function of the language. Since
translation is a product of human language, it can have the same characteristics as
human language. Therefore, every translation may be a reflection of its translator’s
language features (Flotow, Y43V). It is a well-known fact that many factors may play
a role in a translation. Female and male translators both use linguistic patterns which
inevitably bear ideologies, even when they do not think of conveying a certain
attitude into the target language and culture. Sometimes male translators or female
translators may translate the same text in different ways and it may unconsciously
affect loss of meaning, omission, accuracy of the translation, quality of the translation
and addition.

The findings of the current research study will suggest some strategies which could
be useful in quality and accuracy of translation. In addition, the findings of this
research could be useful in other studies such as feminism studies, sociological
studies and ideological studies, too.

Raising awareness of the translating aspects of English books may help translation
institutes to work and revisit their translating methods to adapt their translating
methodology to their learners. Furthermore, translators are supposed to translate the
books and avoid the errors in the present study regarding quality and accuracy. The
specific questions addressed in this study are the following:

V. What are the differences between male and female translators regarding quality
in Persian translations of A Thousand Splendid Suns?

Y. What are the differences between male and female translators regarding
accuracy in Persian translations of A Thousand Splendid Suns?

Y. Is there any significant difference between the quality in Persian translations by
Ghabraei, Ganji and Soleyman Zade?

¢, Is there any significant difference between the accuracy in Persian translations
by Ghabraei, Ganji and Soleyman Zade?

v. Review of the Related Literature

Y.Y Theoretical Framework

Before Waddington’s model, all of the models and theories were so abstract that
one may face some problems, applying them in the real world. They all described the
states of translation, regarding translation quality assessment, which to date, had
become a controversial notion in translation studies. But none of them had proposed
some applicable and feasible solutions to the problem of translation assessment. In
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order to analyze Waddington’s model, it should be applied to some text, in real
conditions, so as to test the reliability and validity of his model, and to see what
weak-points and merits it has, regardingtranslation quality assessment (Waddington,
Y++YDb).So here there is a brief illustration of three methods of Waddington’s model.

Method A

Method A is the work ofHurtado Albir (Y34°); she drew up a list of possible errors
which are divided into three categories:

(V) Inappropriate renderings which affect the understanding of the source text;
these are divided into eight categories: contresens, faux sens, nonsens, addition,
omission, unresolved extra linguistic references, loss of meaning, and inappropriate
linguistic variation (register, style, dialect, etc.).

(Y) Inappropriate renderings which affect expression in the target language; these
are divided into five categories: spelling, grammar, lexical items, text, and style.

(Y) Inadequate renderings which affect the transmission of either the main
function or secondary functions of the source text. Hurtado Albir ()%%¢)maintains
that “In each of the categories a distinction is made between serious errors (- points)
and minor errors (- point). There is a fourth category which describes the plus points
to be awarded for good (+) point) or exceptionally good solutions (+Y points) to
translation problems. In the case of the translation exam where this method was used,
the sum of the negative points was subtracted from a total of Y+ and then divided by
VY to reach a mark from + to Y+ (which is the normal Spanish system). For example,
If a student gets a total of -7 points, his result would be calculated as follows: () +-
1=££)/VY=¢ (which fails to pass; the lowest pass mark is ©)” (p. °Y).

Method B

Level Accuracy Quality of Degr Mark
of transfer ~ expressionin TL  ee of
of ST task
content comple
tion

Level Complete A most all the succ .
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accuracy are a considerable
needs number of lexical
considerable grammatical or
revisionto  spelling errors.

reach

professional

standard
Level Transfer Almost the inad Y.t
Y undermined entire text reads equate

by serious like a translation

inaccuracies there are continual

thorough lexical,

revision grammatical or

required to  spelling errors.

reach

professional

standard ,
Level Totally The candidate Tota \.Y
) inadequate  reveals a total Iy

transfer of  lack of abilityto  inadequ
ST content  express himself ate

the adequately in
translation ~ English

is not worth

revising.

The second method is designed to take into account the negative effect of errors on
the overall quality of the translations. At first, the corrector has to decide whether
each mistake is a translation mistake or a language mistake. This is done by deciding
whether the mistake affects the transfer of meaning from the source language to the
target text or not, it means: if the mistake does not affect transferring the meaning
from the source language to target language, it is a language error and it is penalized
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with = point; if it effects transferring the meaning from the source language to target
language, it is a translation error and it is penalized with —Y points.

However, in the case of translation errors, the corrector also has to judge which
how these errors have the negative effect on the translation, take into consideration
the objective and the target reader specified in the instructions to the translator in the
exam paper.

Waddington (Y- +Ya) explained the final mark for each translation is calculated in
the same way as for method A: “it means the examiner sets a total number of positive
points (in the case of method B, this was A°), and then the corrector subtracts the total
number of negative points from this figure, and divides the result by A.e. For

example, if a student is given —Y + points, his total mark would be 1.° (pass): (Ae-Y+
= 00)/A e =10 0Y"(p. Y)e),

Method C

Waddington (Y« +Ya), after checking the teachers who answered based on a brief
description of the method of assessment, received a number of descriptions of error
analysis methods and three descriptions of holistic methods. In addition to this, all
three methods based their scales on the requirements of professional translation and
were consequently of little use for judging the quality of translation into the foreign
language. In conclusion, Waddington had to design the holistic method himself. The
design was based on the following principles:

(V) For the reasons laid out in section Y above, Waddington decided to use a
unitary scale which treats the translation competence as a whole, rather than divide it
into sub-scales reflecting different sub-competences such as ST processing skills,
transfer skills, TT processing skills.

(Y) It was important to avoid terminology that presupposes specialist knowledge
such as applied linguistics on the part of the correctors and write the descriptors in
clear, simple language.

(¥) To achieve acceptable levels of reliability, it was important to limit the number
of levels to a maximum of five. However, in the end, Waddington (Y- +Ya) decided to
include two marks within each level (for example © and 1), so that the correctors
could use the traditional Spanish system of marking (from + to Y+). And, when it
came to applying the method, the correctors themselves asked to use half points (°.°,
1.2), and they were allowed to do so, as it would then prove easier to detect possible
differences by their applications of this method. (p. ¥YY) In accordance with these
principles, the following scale was drawn up:
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Table Y.
Description of the five levels of the holistic Method C

Although the above scale is unitary for the reasons already expressed, Waddington
preferred to include three different aspects: the accuracy of transfer of ST content to
the TT, the quality of expression in the TL and the degree of task completion.

Waddington helped the correctors to judge the translations more consistently by
giving them more complete and differentiated descriptors. If a particular student’s
translation only partially fulfilled the requirements laid down by the descriptors at a
certain level, then the corrector had to choose between the lowest mark at that level
(for example, Vv at level ¢) and the highest mark at the lower level (% at level ).
Waddington decided to separate accuracy of transfer and quality of expression in
view of the results of the research published by Stansfield, Scott and Kenyon (Y44Y),
which claims to have empirically validated the existence of these two separate
components of overall translation competence. It was also decided to include degree
of task completion because the translation task used in the exam whose results form
the basis of this research included clear instructions to the students in accordance
with  recommendations made by Nord (Y%%)) and Hatim and Mason
(Y44Y)(Waddington, Y+« \b).

¥.Material and Method

The present study tries to illustrate the role of gender in Persian translations of A
Thousand Splendid Suns based on Waddington’s model, method C. The design used
in this study is a qualitative, descriptive and corpus based one. In this study, two
Persian translations of A Thousand Splendid Suns was written by Khaled Hosseini
will be compared with the English book as the corpus of the study. A corpus is
defined by (Baker, Y23Y) as “the unique opportunity to observe the object of their
study and the principles that govern translational behavior and the constraints under
which it operates” (p. Y°+).

Generally, ten sections of each chapter, YY¢ pages, of two Persian translations of A
Thousand Splendid Suns were chosen and some errors were found. To find clear
answers to the question mentioned above, Waddington’s model, method C was
conducted to distinguish the differences between female and male translators
regarding quality and accuracy.

¢ Analysis
The collected data from the comparison of A Thousand Splendid Suns and Persian
translations were analyzed using SPSS software in order to reach the frequency and
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the percentage of eight categories in method A of Waddington’s model. Since the
data were in the form of frequencies, the non-parametric chi-square test was used to
analyze the differences.

¢y Findings Related to Quality

In the following text, there is a table that describes some clauses as examples of
the whole errors that were found in Ganji and Soleyman Zade’s translation regarding
quality.

Table ¢.)
Quality of expression in Ganji and Soley man Zade'’s translation
No SL TL Quality of Degree of task Mark
(Female) expression in TL completion
) Early ey e Level © Successful .0
one _ NS
morning,
asshewas 09
feeding the &y il
chic!<ens als log 5o
outside the 0
kolba e
Y It did Py Level © Successful 4.0
not occur ..
el
to_Young
-Mariam
¥ She I, bog> Level ¢ Almost Ao
ictured completel
pictured 5S e peme pletely
herself T successful
handing ol e &S
him a 4 de> G
towelashe 83 e i
shaved »
TeIIing S Sne gl
him when shpl, E5)ge
he nicked

himself
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£ You'll as 1y o pole Level ¢ Almost \

wake up NVRRCITY completely

your - successful
mother b oS Hloe

half deaf as
she is

° Of all a1 Llas Level ¥ Inadequate ¢
the
daughters |
could have
had, why oo NS Cl

did god 1eals

give me an

ungrateful

one like

you?

S A ol

As it is displayed in table ¢.) the data were analyzed. The whole data collected
from female’s translation (Ganji and Soleyman Zade) was YY. The researcher
randomly chose words in each table for describing.

In the following text, there is a table that describes some clauses as examples of
the whole errors that were found in Ghabraie’s translation regarding quality.

Table ¢.¥
Quality of expression in TL in Ghabraie’s translation
No SL TL (male) Quiality of expression in Degree of Mark
TL  task completion
\ Nana always gave a slow G opl b adien as Level ¢ successful 4.0

o Al s
burdened smile here St P 2



Around Holes and
bushes, they boys took turns
pushing

He would throw his
jacket on the tandoor and
Open his arms

She would admire Jalil
for his vast and Worldly
knowledge

The pout of her lower lip
which mommy shared-from
her great-grandmother

I brought back some
Water- soaked fruit me

Laila liked the violet
plastic drinking glasses They
used

Rasheed , who took up

5 LAl e 5L ey
Al e Ja o 5l 8 slads g

BIITEBABYE =N
ERRI

Ty GBI S ) Jel

DS o0 G plez ESLS

Sl as (lale 4 ghaie L

,Jﬁaa);&j«qa)iﬁ))',\)au

P57 L ogee Zip (5,95

plos sl

Sedy slaplsd 51

ol go Jtubigd is

Al Adpd JUS 0

the window and middle seat,
put his thick hand on hers.

G 535

S Qw555 1) i)

REIRAKTS
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Level ©

Level ¢

Level ¢

Level ¥

Level ¥

Level Y

Level )

successful

Almost
completely
successful

Almost
completely
successful

Adequate

Adequate

Inadequate

Totally
inadequate

4.0
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As it displayed in table £.Y and, the data were analyzed. The whole data collected
from male’s translation (Ghabraei) was %A, The researcher randomly chose words in
table £.Y for describing.

Table ¢.Y shows the percentage and frequency of expression in TL in female’s
translators.

Table £.¥

Frequency and percentage of quality of expression in TL in Ganji and Soleyman
Zade’s translation.

No Degree of Frequency Percentage

task
completion

\ Successful oy YA,

\ Almost VY V1.¢u
completely
successful

v Adequate Y Y.V7.

¢ Inadequate Y AR

e Totally . .
inadequate

As displayed in Table ¢.¥, the data that was obtained from female translators
meaning Ganji and Soleyman Zade shows YAZ of successful completion of the task
which is obtained from total number of V errors found in their translation. Similarly,
V1.¢7, they reach almost completely successful degree which is obtained from Y
errors. The addition of Y1.¢% and VAZ is 4¢.¢7 that means to a great degree, they
were successful in accomplishing the task.

Table ¢.¢ shows the percentage and frequency of expression in TL in male’s
translator.

Table €.¢
Frequency and percentage of quality of expression in TL in Ghabraei’s
translation.
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No Degree of Frequency Percentage
task
completion

\ Successful vi ANV

\ Almost K Yo vy
completely
successful

Value ) Asymp. Sig. (Y-sided)

-

Adequate 1 ARA
¢ Inadequate ° A

C Totally ) YA
inadequate

As displayed in Table ¢.¢, the data that were obtained from the male translator
meaning Ghabraei shows VYV.eZ of successful completion of the task which is
obtained from total number of Y1 errors found in their translation.

Up to ) +.YZ, they managed to complete task almost successfully which is obtained
from ) + errors. The addition of YV.Z and +.Y7Z is AV.YZ which shows a great deal of
completion of the task.

A chi-square for group independence was conducted to find out whether the
female translators and the male one showed the same quality in their translations. The
results showed that there was not any significant difference between the translators in
their success to maintain the quality in translation (k'(¢,n = YV)) =Y.33Y p =
£V,

Table ¢.0
The results of chi-square between the translators regarding quality
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Pearson Chi- ¥.a4qy? i LY
Square
Chi-Square
Likelihood Ratio £ veY i ARE Tests
_ _ a. cells
Linear-by-Linear et 434 (1+.+7) have
Association expected count
) less than ©.
N of Valid Cases A The minimum
expected count
IS A0,
Figure £.)

The significant difference between female and male translators regarding quality

Bar Chart

alternatives
20

successful
almost completely
successful
adeguate
inadequate
[ completely inadequate

60

Count

20

o
male femals

gender

As displayed in figure €.V, the results that were obtained from chi-square shows
that female translators and the male have the same quality in their translations. The
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results showed that there was not any significant difference between the translators in
their success to maintain the quality in translation.

¢.¥ Findings Related to Accuracy

. In the following text, there is a table that describes some clauses as examples of
the whole errors that were found in Ganji and Soleyman Zade’s translation regarding
accuracy.

Table £.1
Accuracy of transfer of ST content in Ganji and Soleyman Zade’s translation.

No SL TL Accuracy Degree Mar
(Female) of transfer of task k
of ST completion
content
\ Her Gl &S Level © Successf 4
palms s Lo ul
painted B
red with
henna
Y The AN R Level © Succes 4.0
facade s ol sl als sful
was -
made of == b
blue- o
and-tan

Terra-
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cotta
tiles
Al It was CaS o ol Level ¢ Almost v
—_— [T )
true completel
y
successfu
|
¢ She |oanes Level ¢ Almost Ao
ol ) g P
Made a Ssae il completel
great - y
show of successfu
rubbing |
her hip
) Maria [ Level ¥ Adequ 1
m, you ate
see

As it displayed in table £.% and, the data were analyzed. The whole data collected
from female’s translation (Ganji and Soleyman Zade) was VY. The researcher
randomly chose words in table £.Y for describing.

In the following text, there is a table that describes some clauses as examples of
the whole errors that were found in Ghabraei’s translation regarding accuracy.

Table €.V
Accuracy of transfer of ST content in Ghabraei’s translation.
N SL TL Accur Degree of Mar

acy of task
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(male) transfer  completion k
of ST
content
He cast L L Level Successful 4
us out of s e °
His big Catadint i
fancy house O3y 4|
I'll make J o Level successful 4
sure they °
S Al
get you a
good seat R KW
and all the
s e AL
candy you  ——
want s ool
S el
Ll
Rasheed 5 Ak Level Almost v
, who took ¢ completely
i LS
up the BIENS successful
window and 5 5wl
middle seat,
ey Clewd
put his thick <~~~
hand on B RTTIRE
hers. alig
She P PR e Level Almost A
would " - ¢ completely
admire Jalil  <~° successful

forhisvast 5 =
and
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Worldly Ol ol
knowledge @~
2 S s
e | brought OFTSRPINE Level Adequate °
back some v
Water- e b e
soaked fruit elos ol
me
1 Babi had W, LW Level Inadequate ¢
laila lean - \
Sl G
L o
\ She was " 5 Level Inadequate ¢
pickingher \
A He LS Level Adequate ®
would ) v
throw his o et
jacket on R
the tandoor
and Open
his arms

Table ¢.A shows the percentage and frequency of accuracy of ST content in
female’s translators.

Table £.A
Frequency and percentage of accuracy of transfer of ST content in Ganji and
Soleyman Zade’s translation.
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No Degree of Frequency Percentage

task
completion

\ Successful &y oA 47

¥ Almost A ARV
completely
successful

v Adequate A Yol

¢ Inadequate . .

e Totally v ¢
inadequate

As displayed in Table ¢.A the data that were obtained from female
translatorsGanji and Soleyman Zade shows °©A.37 of successful completion of the
task which is obtained from total number of ¢Y errors found in their translation. Up to
¥1.47, they managed to complete task almost completelysuccessful which is obtained
from Yerrors. The addition of A 47 and Y).47 is A+ AZ which shows a great deal of
completion of the task.

Table £.9 shows the percentage and frequency of expression in TL in male’s
translator.

Table £.9
Frequency and percentage of accuracy of transfer of ST content in Ghabraei’s
translation.

No Degree of Frequency Percentage
task
completion
\ Successful oA SRV
¥ Almost AR ARIE YA

completely
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successful
¥ Adequate VY VY.V
¢ Inadequate Y Y.
° Totally ° A
inadequate

As displayed in Table ¢.3, the data that was obtained from male
translator,Ghabraei shows ©4.V% of successful completion of the task which is
obtained from total number of ©A errors found in their translation. Up to Y).£Z, they
managed to complete task almost completely successful which is obtained from YY
errors. The addition of ©3.V7% and Y).¢Z is A+.e/ which shows a great deal of
completion of the task.

The percentage of task completion in female’s translations, A+.AZ, is more than
male’s translation,A+.V7. In addition, there were many cases of deletion observed in
male translator’s translation.

The conducted chi-square for group independent with the aim of investigating the
difference in accuracy in translation among the two groups shows that the female
translators performed almost as accurately as the male translator (k" (¢,n = V)) =
VAYY, p = VY),

Table €.) -

The results of chi-square between the translators regarding accuracy

Chi-square tests

DF ASYMP. Sig.
value (Y-sided)
Pearson chi-square YAYY 2 ¢ vy
Likelihood ratio Yoy ¢ AYY
Linear-by-linear 04 ) AA
Association
N of valid cases YV

a.t cells (¢+.+7) have expected countless than ©. The minimum expected count is .
Ao

Figure €.Y

The significant difference between female and male translators regarding
accuracy
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Bar Chart

alternatives
60
successful
almost completely

successful

adegaute

inadeguate
[totally inadeqaute

50

Count

female

gender

As displayed in figure £.Y, the results that was obtained from chi-square shows
that female translators and the male have the same accuracy in their translations. The
results showed that there was not any significant difference between the translators in
their success to maintain the accuracy in translation.

¢. Discussion

Accuracy and quality of male and female translators were compared and
constructed and the results of the study showed that the female translators
outperformed the male counterpart in completing the part of accuracy and the results
of the study are in line with Shahsavandi (Y- ¢) that she conducted a research to
study the effect of the grammatical gender in translations and interpretation of
Quran. She analyzed the data and applied statistical analyses, after the results, she
discovered that gender does not affect the translation and interpretation.
Mebhrizi(Y+ + £) conducted a study on the effect of translator's gender in translation of
Quran. He investigated the contrastive analysis between male and female translators
of Quran. On the basis of some verses related to women, Yo+ verses, he compared
Saffarzadeh’s translation which was the female translator, with Fooladvand’s
translation which was the male translator. After the results, he discovered that the
female translation’s accuracy is as much as male translation’s accuracy. Moghaddas’s
study (Y+)Y) that was conducted to compare the effect of gender in translation
accuracy of Iranian English translators. The researcher selected Six English novels
and two translations of each, one made by a male and the other by a female translator.
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The various findings based on the data analysis of the translations of the male and
female translators showed that there is no major difference between the translation of
the male and female translation regarding the translation accuracy.

However, the results do not support the results that were obtained by Shafiee and
Rabeie (Y+ 1)), they had an attempt to investigate the functions of gender ideology of
the translator in translating a work by a woman writer. The data were some
paragraphs from the source text aligned with their two translated versions. The results
showed that male translators tried to passive women writer in their works.

Ahmadi (Y+))) studied the effects of translators’ gender on translation using
critical discourse analysis. The research aimed to find out what characteristics
translations had undertaken, and what implications the researcher can grasp by
applying a critical discourse analysis. The researcher gave a questionnaire which was
based on Farahzadi’s framework. All of the questions were from Pride and Prejudice
novel. Before giving the questionnaire, the researcher chose Y groups; one group was
consisted female translators (group A) and the other group (group B) consisted Y-
male translators. The researcher talked with the participants in group B about the
book and gave the participants a mind map. The researcher intended to understand
which of his map mind would affect the answers. the results showed there are
qualitative and quantitative differences between two groups and Group B was
affected by the speech’s researcher.

1. Conclusion

The percentage of task completion up to 4¢.£7, in female’s translation is more than
male’s translation up to AY.VZ regarding quality and the percentage of task
completion in female’s translations, A+.AZ, is more than male’s translation, A+.V7,
regarding accuracy.

The results of chi-square showed that there was not any significant difference
between the translators in their success to maintain the quality in translation. In
addition, the conducted chi-square for group independent with the aim of
investigating the difference in accuracy in translation among the two groups showed
that the female translators performed almost as accurately as the male translator.

The study showed that the results of the study are in line with Shahsavandi
(Y++%), Mehrizi (Y- ¢) and Moghaddas (Y+'Y). However, the results do not support
the results that were obtained by Shafiee and Rabeie (Y« ) and Ahmadi (Y+))).

The female translators have more quality in their task completion rather than
male translator. In addition, there were many cases of deletion observed in male



\Yav )L@. e ;_)Lq.j: cr}b Ju L‘;a:.laj C)Lﬁ)‘ Z.AL)L"Wa-l AR}

translator’s translation and the female translators are attentive in their translation
process.

In brief, it is a possible idea that different perceptions, identities and cultural
orientations influence female and male translators, leading them to apply different
strategies in translation in terms of quality and accuracy. The findings of this research
would therefore be beneficial not only to English translation teachers and learners,
but also to translators as well as translation institutes.
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